
MADE IN ITALY

COPERTURA ASSICURATIVA
INSURANCE COVERAGE

ANNI - YEARS
10

Griglia
Grid

Corpo sifone
Trap body

Canalina
Conduit

Tappi
Stoppers

Convogliatore
Conveyor

Morsetto
Clamp

Copri morsetto
Clamp cover

Fermacapelli
Hair grip

275

800÷300

Ø
 4

0 

20
6÷

23
1 

61

61
÷

20
6 

125

LINEA XS
SIFONE RIBASSATO PER CANALINE DOCCIA  
FILO PAVIMENTO
LOWERED TRAP FOR FLOOR-LEVEL SHOWER CHANNELS

Tutte le quote riportate sono espresse in mm. - All the dimensions are in mm. 



MONTAGGIO - ASSEMBLY

1
Per garantire l’assorbimento delle dilatazioni termiche 
applicare una fascia isolante in polietilene espanso sulle 
pareti perimetrali. In questa fase è possibile simulare il 
percorso della tubazione di scarico e forare la fascia isolante 
disponibile VS0710305.

To ensure the containment of thermal expansion, apply a 
polyethylene foam insulation strip to the perimeter walls. 
At this stage it is possible to simulate the route of the drainage 
pipe and drill through the available insulation strip VS0710305.

2
Posare il sifone a terra verificando che la soletta sia a bolla 
e senza imperfezioni. Inserire il convogliatore per capire la 
distanza da mantenere dalla parete.

Lay the siphon on the floor, checking that the slab is level and 
without imperfections. Insert the conveyor to understand the 
distance to be maintained from the wall.

3
In base alla configurazione che si vuole ottenere, si può 
distanziare il sifone in modo diverso. Configurazione con il 
convogliatore girato dalla parte più stretta, contro la parete si 
avrà una distanza dal muro di circa 15 mm. Per la seconda 
configurazione girare il convogliatore dalla parte più larga, 
contro la parete si avrà una distanza di circa 25 mm. 

Depending on the configuration you want to achieve, you 
can distance the siphon differently. Configuration with the 
conveyor turned to the less wide side, against the wall you will 
have a distance from the wall of about 15 mm. For the second 
configuration turn the conveyor on the larger side, against the 
wall you will have approximately 25 mm.

4
Una volta decisa la configurazione e quindi la posizione del 
sifone fissarlo a terra con tasselli e viti.

Once you have decided on the configuration and thus the 
position of the siphon, fix it to the ground with dowels and 
screws.

25 mm15 mm 25 mm15 mm



5 Collegare il tubo di scarico con pendenza minima di 1%.

Connect the drainpipe with a minimum slope of 1%.

1%

6 Misurare H tra il fondo flangia convogliatore e altezza massetto. Tagliare poi il convogliatore, smussarlo e lubrificarlo.

Measure H between conveyor flange bottom and screed height. Then cut the conveyor, chamfer it, and lubricate it.

H

Z

HZ



7 Applicare etichetta protettiva sul convogliatore.

Apply protective label to the conveyor. 8
Sovrapporre gli spessori di polistirolo incollandoli tra loro 
utilizzando colla per piastrelle fino a raggiungere lo spessore 
del massetto.

Overlap the polystyrene shims by gluing them together using 
tile adhesive until the thickness of the screed is reached.

9
Tagliare a misura la fascia isolante posata sul bordo della 
doccia.

Cut to size the insulation strip laid on the edge of the shower 
to size.

10 Gettare la caldana con pendenza almeno di 1-2%.

Casting the caulk with a slope of at least 1-2%.

1-2%



11
Togliere l’etichetta esterna (1) e lasciare attaccata la parte centrale (2) poi impermeabilizzare la superficie. Possibilità di acquisto del Kit 
impermeabilizzazione di Valsir cod. VS0710305.
(*) Per incollare le bande impermeabilizzanti sul convogliatore utilizzare della colla per tessuto non tessuto in poliestere.

Remove the outer label (1) and leave the central part attached (2) then waterproof the surface. Possibility of purchasing the Valsir 
Waterproofing Kit code VS0710305.
(*) Use non-woven polyester glue to paste the waterproofing bands onto the conveyor.

2

1
1

12 Stendere uno strato di impermeabilizzante (fornito nel Kit impermeabilizzazione di Valsir cod. VS0710305) su tutta la superficie della doccia. 

Spread a layer of waterproofing (supplied in the Valsir Waterproofing Kit code VS0710305) over the entire shower surface.

2



13
Attendere che l’impermeabilizzante si sia asciugato e sigillare i 
bordi della doccia. Togliere l’etichetta 2.

Wait until the waterproofing agent has dried and seal the edges 
of the shower. Remove label 2.

14
Inserire i tappi di protezione e la griglia nella canalina. 
Misurare la larghezza L della doccia desiderata.

Insert the protective plugs and the grille into the channel. 
Then measure the desired total width (L) of the shower.

2 L

15
Estrarre la griglia ed i tappi dalla canalina. Capovolgere la canalina, ed in funzione della lunghezza (L) precedentemente rilevata effettuare il 
taglio seguendo i riferimenti di misura indicati. Procedere quindi con lo smusso dei lati della canalina tramite una lima e poi posizionare i tappi 
protettivi. Misurare la distanza interna tra i due tappi protettivi e riportarla sulla griglia (L2). Procedere quindi con il taglio della griglia, effettuare 
lo smusso dei bordi tagliati ed infine inserire la griglia all’interno della canalina.

Extract the grille and the plugs from the channel. Turn the channel, and, based on the previously measured length L, cut the channel 
following the indicated measurement marks. Then proceed to smooth both sides of the channel using a file and then place the protective 
plugs. Measure the internal distance between the two protective plugs (L2) and mark it on the grille. Proceed then with cutting the grille, 
smooth the cut edges with a file, and finally insert the grille inside the channel.

1

3

2

4

L

*

Per l’utilizzo di piastrelle più sottili è possibile tagliare il tubo sotto la canalina �no ad un massimo di 1 cm.
If you use lower tiles, it is possible to cut the pipe under the channel up to a maximum of 1 cm.
*



5

7 8

6
**

Inserire la canalina provvista di tappi all'interno del convogliatore per controllare che la misura sia adeguata alla larghezza della doccia.
Insert the channel equipped with both plugs inside the conveyor to check that the cut size is suitable for the width of the shower.

**

L2

L2

Dopo essersi assicurati che la misura sia adeguata rimuovere i tappi e NON gettarli, sono da utilizzare in seguito.
After making sure that the size is suitable, remove the both and DO NOT throw them away, they are to be used later.

16 Stendere il collante su tutta la superficie. 

Spread the adhesive over the entire surface.



VALSIR S.p.A. - Società a Socio Unico
Località Merlaro, 2 - 25078 Vestone (BS) - Italy
Tel. +39 0365 877.011 - Fax +39 0365 81.268
e-mail: assistenza@valsir.it

www.valsir.it
Soggetta all’attività di direzione e coordinamento ex art. 2497 bis C.C. 
da parte di Silmar Group S.p.A. - Codice Fiscale 02075160172 

C
od. O

L0004266/01 - 05/2024

17
Una volta steso il collante sulla superficie stenderlo anche sopra il convogliatore ponendo attenzione a non farlo entrare nel foro. 
Stendere il collante anche nella parte inferiore della canalina.

Once the adhesive has been spread on the surface, spread it over the conveyor as well, taking care not to allow it to enter the hole. 
Also spread the adhesive on the underside of the channel.

18
Posizionare canalina e griglia all’interno del convogliatore orientandola correttamente. Procedere poi con la posa delle piastrelle.  
La piastrella dev’essere 1-2 mm più alta della griglia.

Position the channel and grid inside the conveyor, orientating it correctly. Then proceed with the laying of the tiles. 
The tile must be 1-2 mm higher than the grid.

1-2 mm


